0.0.1 Honor

1. Thus was heard by me.
At one time the Auspicious
One was dwelling at Savatthi
in Jeta’s Grove, Anathapin-
dika’s Park.

2. At that time the Auspi-
cious One was honored, es-
teemed, revered, worshipped,
respected. He was a gainer
of robes, almsfood, lodgings,
medicines, provisions and
necessities for the sick. The
bhikkhu Sangha too was hon-
ored, esteemed, revered, wor-
shipped, respected. It was

a gainer of robes, almsfood,
lodgings, medicines, provi-
sions and necessities for the
sick.

3. The followers of other
standpoints however, were
not honored, esteemed, reverec
worshipped, respected. They
were not gainers of robes,

sakkarasuttam

evam me sutam: ekam
samayam bhagava
savatthiyam viharati
jetavane anathapin-
dikassa arame.

tena kho pana sama-
yena bhagava sak-
kato hoti garukato
manito pujito apa-
cito, labhi civarapin-
dapatasenasanagi-
lanappaccayabhe-
sajjaparikkharanam.
bhikkhusangho'pi
sakkato hoti garu-
kato manito pujito
apacito, labhi civara-
pindapatasenasana-
gilanappaccayabhe-
sajjaparikkharanam.

annatitthiya pana
paribbajaka asak-

1kata honti agarukata

‘amanita apujita ana-
pacita, na labhino
clvarapindapatase-



almsfood, lodgings, medicines,
provisions and necessities for
the sick. Then those wan-
derers of other standpoints,
unable to bear the honour

of the Auspicious One and
the bhikkhu Sangha, hav-
ing seen the bhikkhus in the
village and in the forest, re-
viled, abused, annoyed and
harassed them with vulgar
and harsh speech.

4. Then a large number of
bhikkhus approached the
Auspicious One. Having ap-
proached, having bowed
down to the Auspicious One,
they sat down to one side.
Having sat down to one side,
those bhikkhus said this to
the Auspicious One.

5. At present, O Bhante,
the Auspicious One is hon-
ored, esteemed, revered, wor-
shipped, respected. He is a

nasanagilanappacca-
yabhesajjaparikkha-
ranam. atha kho te
annatitthiya paribba-
jaka bhagavato sak-
karam asahamana
bhikkhusanghassa
ca, game ca aranne
ca bhikkhu disva
asabbhahi pharusahi
vacahi akkosanti pa-
ribhasanti rosenti
vihesenti.

atha kho sambahula
bhikkhu yena bha-
gava tenupasanka-
mimsu. upasanka-
mitva bhagavantam
abhivadetva ekaman-
tam nisidimsu. eka-
mantam nisinna kho
te bhikkhu bhaga-
vantam etadavocum:

etarahi bhante bha-
gava sakkato garu-
kato manito pujito
apacito, labhi civa-
rapindapatasenasa-



gainer of robes, almsfood,
lodgings, and medicines,
provisions and necessities
for the sick. The bhikkhu
Sangha too is honored, es-
teemed, revered, worshipped,
respected. It is a gainer of
robes, almsfood, lodgings,
medicines, provisions and ne-
cessities for the sick. The fol-
lowers of other standpoints,
however, are not honored, es-
teemed, revered, worshipped,
respected. They are not gain-
ers of robes, almsfood, lodg-
ings, medicines, provisions
and necessities for the sick.

6. “Now, O Bhante, those
wanderers of other stand-
points, unable to bear the
honour of the Auspicious One
and the bhikkhu Sangha, hav-
ing seen the bhikkhus in the
village and in the forest, re-
viled, abused, annoyed and
harassed them with vulgar
and harsh speech.”

nagilanappaccaya
bhesajjaparikkhara-
nam. bhikkhusan-
gho'pi sakkato garu-
kato manito pujito
apacito, labhi civara-
pindapatasenasana-
gilanappaccaya bhe-
sajjaparikkharanam.
annatitthiya pana pa-
ribbajaka asakkata
agarukata amanita
apujita anapacita, na
labhino! civarapin-
dapatasenasanagila-
nappaccayabhesajja-
parikkharanam.

atha kho te bhante
annatitthiya paribba-
jaka bhagavato sak-
karam asahamana
bhikkhusanghassa
ca. game ca aranne
ca bhikkhu disva
asabbhahi pharusahi
vacahi akkosanti pa-
ribhasanti rosenti

'alabhino - siff]



7. Then the Auspicious One,
having understood the sig-
nificance of this, uttered this
inspired utterance:

“Touched by pleasure or
pain in the village or
forest,

neither regard it as my
own nor another’s;

touches touch one on
account of ownership,

by what could touches
touch the ownerless
one?”

vihesentiti.

atha kho bhagava
etamattham vidi-
tva tayam velayam
imam udanam uda-
nesi:

game aranfe sukha-
dukkhaphuttho,

nevattato no parato
dahetha?;

phusanti phassa upa-
dhim paticca,

nirupadhim kena phu-
seyyum phassati.

*rahetha - katthacilf
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